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Ein humorvoller Roman über das Erwachsen werden, dem es mit Leichtigkeit gelingt, auch 
ernste Themen anzusprechen.

Aideen hat viele Probleme, die sie nicht lösen kann. Doch als sie die Musterschülerin Meabh 
Kowalska bei einem Zusammenbruch beobachtet, sieht Aideen ein Problem, das sie tatsächlich 
lösen kann: Sie kann ihr dabei helfen, ihrem erdrückenden Stapel außerschulischer Aktivitäten zu 
entkommen – indem sie Meabh die Treppe runterschubst. Problem? Gelöst! 
Der verstauchte Knöchel ist die perfekte Ausrede, um etwas kürzer zu treten. Diese „gute Tat“ bleibt 
allerdings nicht unentdeckt, und nach und nach wird Aideens Hilfe immer gefragter. Doch die 
Probleme anderer zu klären, wird ihre eigenen nicht lösen. Dieses Schuljahr voller gegenseitiger 
Gefallen, unüberlegter Scherze und einer unerwarteten Chance auf Liebe könnte aber der Anstoß für 
sie sein, um endlich damit anzufangen.

 trifft  - eine queere Coming-of-Age-Geschichte, ironisch, vielschichtig und Derry Girls Sex Education
unbeirrbar ehrlich erzählt. 
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Kreative:

 Ciara Smyth studierte Schauspiel, Lehramt und Soziale Arbeit. Da Autorin:
sie nicht wusste, was sie werden möchte, wenn sie einmal erwachsen ist, 
wurde sie Autorin, damit sie nicht erwachsen werden musste. Sie liebt es zu 
puzzeln, schlecht Geige zu spielen und ernste Gespräche mit ihren 
Haustieren zu führen. Ciara lebt seit über zehn Jahren in Belfast und findet 
sich dort immer noch nicht richtig zurecht.

 Jessika Komina (rechts) arbeitet gemeinsam mit Sandra Übersetzerin:
Knuffinke als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um gemeinsam mit vollem 
Mund Metaphern zu zerpflücken und Synonyme zu jagen.

 Sandra Knuffinke (links) arbeitet gemeinsam mit Jessika Übersetzerin:
Komina als Übersetzerin. Sie träumen seit ihrem Studium in Düsseldorf von 
einem gemeinsamen Büro, bislang sitzt allerdings noch jede an ihrem 
eigenen Schreibtisch. Dafür verabredet sich das Übersetzerinnenteam 
regelmäßig zum Skype-Frühstück, um mit vollem Mund Metaphern zu 
zerpflücken und Synonyme zu jagen.


